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Y emammi cmasumoca numanna npo npodaemy, uyo siice 0a6HO HA-
spisana, sucynymoi ceozo uacy we axademirom JI. B. Illepboro, npo
Heobxionicmb (hopmy6ania iIHUWOMOB6HO20 MUCTEHHA HA OCHO6 CRAAJaH-
HA Ma 6UKOPUCIMAHHA MAYMAUHO20 CJOGHUKA AH2AILICOROL MOGU.

Asmop danoi cmammi 30iiicHU6 nepuuy, CkPOMHY cnpoby cKAA0anH:A
KOpOmMi020 adanimosanozo miyMauHo20 AH2JillCbk020 CLOBHUKA HA OC-
HOGI PO3POOJICHOT HUM cUCMeMU IHUWOMOGHUX NOHAMb, WO 2eHePAi3Y-
10MobCi, 3 YYPAXYSAHHAM CUCTNEMHO20 NEOX00Y (CcemManmuuna i 1erxcuuna
cuUCmMeMHicmb ) Y 6UBHEHHI IHIWOMOGHO20 MaAMepiaty 3a CeMaHMUUHUMU i
KiIbKiCHUMU napamempamu.

Ilposedeni excnepumenmaibHO-Meopemuuti 00Ci0HCeHHA HOCUIU
WUPOKULL MOGHUTL Xaparmep.

This arlicle deals with the rather actual problem pul forth long before by
the academician L. V. Zherba — about necessity of forming the foreign
language thinking due to the concise (explanatory ) English dictionary use.

The author of this article has undertaken the first modest attempt of
compiling the short adapted explanatory dictionary on the basis of
elaborated system of generalized foreign nolions bearing in mind the
systematic approach (semantic and lexical system) to the semantic and
quanlilalive paramelers.

The undertaken experimental and theoretical investigations have been
profoundly well grounded.

Pacemarpusas (popMupoBaniie HHOA3BIYHOTO MBIIIIIIEHUS CO CTOPOHBI €0 CO-
Jep:anus, odopaiaer Ha cedAa BHUMaHue ToT 001enpusHanibii (pakT, uTo ciaoBa
OJIHOTO A3BIKA B GOJBHIMHCTBE CJIy4aeB He TPOCTO COOTBETCTRYIOT 10 CMBICITY CJIO-
BaM JIPYroro s3bIKa, a HAXOJATCS ¢ HUMU B BEChbMa CIOKHBIX U MHOTOOOPA3HbIX
OTHOINIEHUAX.

CI105RHOCTD M MHOTOOOpasue 3TUX OTHOMICHHI 00bACHACTCA TEM, YTO CHCTEMBbI
HOHATHIT (& Takske 0GHEMbI HX BHAHMIT ) , KOTOPbIE BBHIPAIKAIOTCS OTICTBHBIMU CIIO-
BaMM 11apbl A3bIKOB, OKa3bIBAIOTCA JAleK0 He WICHTHIHBIMU, BCJIEJCTBUN Yero 1
HaOIIOJIAIOTCS cCAMble Pa3JiNYHble PACXOK/IeHNs B nX 3HaueHusnx. C neuxomnornyaec-
KOl TOURM 3PEHHsT 9TO OOBSICHAETCA TEM, YTO Y PA3HBIX HAPOJIOB HMEIOTCS PA3IIY-
HbIE CHCTEMbI IIOHATHIT, KOTOPbIE BHIPAYKAIOTCS OT/IEIBHBIMU CJIOBAMH HHOCTPAHHO-
ro sizbika. Hanpumep, a driver — Bopuredis ;o6oro Bujia pasciopra; a car — mio0oii
BUJ] HA36MHOTO TPAHCIIOPTA HA KOJIecax; 10 grow — u3MEHAThesA B 00beMe U OKpacKe;
to die — npexpamaTh CBOIO IEATEIBHOCTb WK CylllecTBOBaHue; o cul — paBHOMEpHO
OTJIEJIATh, COOTBETCTBEHHO YMEHbBINAA.
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CnoBo voiture — MOKHO TOIROBAThH HA POJTHOM A3BIKE, ICTIOIL3Y:A (DOPMYITHPOB-
KY: TPAHCTIOPTHBIE CPENICTBA, 0OBIYHO HEpPEIBUTAEMbIE TT0 3eMITe (a MHOTIA 1 B BO3-
JyXe) ¢ HOMOHIBIO ROJIeC.

Pycckoe citoBo 1 cOOTBETCTBYIONIEE €My ITOHATHE «CYyTRI» OTINIAETCH OT OTpe3-
Ka BpeMeHU B pycckoM U (ppannysckoM sasbikax. 1l est deux heures du matin —
o3HaYaeT, HATIPUMEP, IBa Jaca HOUM, a He yrpa. [ Ipiuvepsi, mogo0HbIe STIM, MOKHO
3HAYUTEIBLHO IIPIYMHOKHUTD.

NMmenno Takoe NoHNMaHMe cuCTEeMBI (CHCTEMHOTO XapaKTepa ) MMo3BOJIAeT, CIH-
ramu J1. B. Ilep6a [5] u B. B. Bunorpayos [1], pemars Bonpoc o cocraBiennu
TOIKOBOTO CIIOBAPA MHOASBITHBIX CIIOB, KOTOPBIiT CMOT ObI OTPA3HTH TPHICYIITYIO JTeK-
CHRO-CEMaHTHYCCKYIO CHCTEMY TOTO WJIN MHOTO MHOCTPAHHOTO A3bIKA.

OJtHAKO JI0 CUX TIOP, K CORAICHUIO, KpaliHe MaJIO HCCIIEIOBAHO B 9TOI 0biacTH,
Kacasch, B YACTHOCTH, COCTABIEHIA KPATROTO, aJaITHPOBAHHOTO TOJTKOBOTO CIOBA-
PA MHOASBIYHBIX (QHIINICKHX ) CIIOB.

ABTOD 1aHHOIT CTATHH MPEIPUHAI TIEPBYIO, CKPOMHYIO MOTBITKY «ITPOJINTH CBET>
Ha pelieHue TaHHO BechMa akTyaJbHOI PobaeMbl, n6o obydaemple, RaK HOKa3bI-
BaeT IPaKTHKA 00yY4eHnsI HHOCTPAHHOMY fI3BIKY, BCe elle KpaiiHe Majio BIajieior
MCHXOJOTHel MHOA3BITHOTO MBIIICHNA, He MOTYT FPAMOTHO BIaeTh HOHATHAMMA,
BbIPasKaeMbIMI HHOA3BIYHBIMU CTTOBAMU.

ITO MOCTYRINTO IPHYMHOI TOMY, YTO aBTOP MPENITPHHAI PaHee dKCIePUMeH-
TaIBHO-TeopeTIMIecKoe HCcIeToBaHIIe, HAPABICHHOE HA PACKPBITIE TOHATIIA «CH-
creMa» B cBeTe (DOPMHPOBAHNA KPATKOTO aJalTHPOBAHHOTO TOTKOBOTO CIIOBAPS aH-
IIMHCKHX CII0B, COTIIACHO KOTOPOMY IIOJ CCTeMOil IIpefinoiaraeTes IOHIMAaTh: ce-
MaHTHYeCKas CHCTEMHOCTD / CICTeMHAasA OPraHu3aIjiA CEeMaHTHIECKOIl CTPYRTYPbI
MOJINCEMaHTHIECKIX CJI0B HHOCTPAHHOTO A3BIKA, TOCTHTaeMas B YaCTHOCTH, TTPHMe-
HeHIeM 000GIIEHHOTO CIoco0a NCTOTROBAHIA TOHATHI — MHOTOCIIOBHBIM TOTKOBA-
HIeM, paccMaTpUBaeMbIM HHAYe RAR CHCTeMHbIE AITOPUTMIYECKIe A3bIROBbIE Jie-
punmmm.

Jlercmaeckas cncTeMHOCTD ( COBORYITHOCTD IOJICHCTEM /TIOYPOUHBIX JTIEKCHYCCKIX
J103) B OOIIEll ROMITIECTBEHHOI CIICTEeMe TeKCIIeCKOTO MUHIMYMA.

Cucremnas opraHusaliia OCMBICICHHOTO 3aIlIOMMHAHUA TOIICEMaHTHYECKIX
AHTIHIICKIX CJIOB TI0 KOIIMYeCTBEHHBIM ITapaMeTpaM, H3JI0sKeHHasA B PAJE Hecleno-
BaHmii aBTopa [2,3,4 | 1 IcnXoJormdeckie BO3MOKHOCTH 3aITOMITHAHILA YBEIMICH-
HBIX JIEKCHYECKIX 103 TIPU H3YUYeHIH HHOCTPAHHOTO A3bIKA (ceMaHTHIeCKHii mapa-
MeTp) MOKA3BIBAIOT, 9TO 00yIaeMble OCMBICIEHHO 1 HPOYHOo 3anomunaoT 30 anr-
JIHICKHX CJIOB 1 GoJiee TOro, 4T MO3BOJISIET UM OCBOUTH JIEKCHICCKI MUHUMYM B
MIECTh THICAY JJCKCHYECKIX eINHAT3a O JTeT 00YIeHHs B BY3€, HCXOJIS 13 CIETYTOITIX
pacueroB u coodpaskenuii: 30x4=120 B mecsi u 1200 3a roj: 6 Teicsd ciioB 3a J et
oOyuenusi. Cieryer uMerh B BHLY, 9TO Kask/as Jekcndeckas j103a B ooneme 30 lek-
CHYECKUX eMHHIL (KaK OKa3alIM MHOTOIETHIE AHAJINBbI ) COTIEPKUT B CPETHEM 10
10 passersaenupix pepunuimii. [Toaromy noxysaem 10x4=40 3a mecsi u 400 3a
rojt ( BBICIIAs HIKAJA NCUncienus ) , a MunnMaibiast — 200 nogoGHbIX eJIUHUIL B TOJT
n 1000 3a 5 aer obyqenusi.

ITpoBojiMbIe HaAMK DKCTTIEPHMEHTAIFHO-TEOPETIHYeCKIE HCCIEOBAHNA TIOJITBEP-
SKTAT0T ATOT (parT HaII4H:A A0 10 reHepaIn3upyIomuX ( poIOBbIX ) MOHATHI B KasK-
JTOii M3 IOYPOIHBIX JTEKCHIECKNX 7103 00heMOoM B 30 CJIOB 1 IAI0T OCHOBAHIE YCTAHO-
BUTDH aKTYATBHOCTH YIIOTPEOIEHNA (9ACTOTHOCTD) MOJINCEMAHTHIECKNX CIIOB aHT-
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IMICKOTO A3BIKA HA OCHOBE SA3BIKOBBIX AJITOPUTMOB, COCTABIIATONIX e THIIINT
KPATROTO aJIallTHPOBAHHOTO TOIKOBOTO CIOBAPA aHIIINIICKUX ¢10B o0bemom 1000
equaui (200x5=1000 3a 5 set 0Gyuenus ).

VlcxoaHbIM A3BIKOBBIM MaTEPUAIOM HCCIE0BAHNS TOCTY KIUIA KHITA B OPUTH -
Hane Penguin classics Ivan Turgenev “On the Eve”. Introduction P. 7-17, a rakske
rekerbl “The Pearly Beach” by Lord Dunsany P. 145-167; “The Selfish Giant” by
O. Wilde P. 168-186, u psaj Apyrux ncTOUHNKOB.

IIpennaraem anaams ynmoMmnHaeMbIX NCTOYHIKOB.

On the Eve. Introduction. Ivan Turgenev. Penguin classics, P. 7-17.

. approach
. seize

. astonish
. break

= QO DN -

. caress
. embrace
. treat

o Ot

. receive
. Srow

©

10. emerge
11. existence
12.lead

13. spring

14. praise

15. embarrass
16. strive

17. pattern

18. consolation
19. bitterness
20. abandon

21. settle down
22. accept

23. sew

24 . revive

25. persuade
26. suffer

27 .consequences

28. offend
29. impact
30. shake

npuOINIKATHCS (TTOJXOJHUTD )

3axXBaThIBaTh CUIIOI1 (XBaTaTh )

WByMJIH']‘h

noMarth(¢s1),, pasGuBaTh, B3IAMbIBATh, PBATH (€51 ) ; OTAEIATHCS
BHEBAITHO OT 9€T0-IN60 ¢ 60IbINoii cruoii

JlacKaTh (TIajinuTh )

3aKIoyarh B o0bATUA (0OHIMATD )

yromiarh, Ie4nTh, 0OXOIUTHCHA, TPAKTOBATh, TIOMOTaTh KOMY-
160, TOCTABIATH YIOBIETBOPEHNE (YIOBOILCTBIIE )

TMPUHUMATS (TTOIYYaTh )

PAcTit, BBIPACTUTh, OTPAIUBATH, [POM3PACTATH, KPACHETH, OJ1€]1-
HETh; NBMCHATHCSA B 00hEME 1 ORPacKe

BOBHMKATD, IIOABJIATHCH, BBIXOJUTS U3. ., CTAHOBUTBCS OYEBH/IHBIM
cyliecTBoBanmne

PYKOBOJUTB, BO3IIIABIATH, BeCTH (3a)

[PBIFaTh, CKAKATDH, BLICKOYHTH, 34 POK/IATHCSA: TIPOLECC BHE3all-
HOT'O NOJIbeMA, JIBUKEHIA BBEPX

XBAIUTh

SH'I‘pyleH'l‘h, Meniarb, CTeCHATH

CTaparbest, 60POThCS, CTPEMUThHCS

o0Opasell, BHIRPOITKa; PICYHOR, Y30P, CTIIb; 00paser-Mofeh
yreienne

ropeus (3100a)

MORUJIATH, OTKA3BIBATHCS, OpocaTh (CeMbIO W T.JI. ), ObITH OT-
qY3KIEHHBIM, OTPEKATHCSA OT KOTO (9€ro ) -I1160

000CHOBATH, TIOCETATH, PETYINPOBATH

6})]'[‘}) npuemMiieMbIM, IIpUHUMATD, COTJIACOBbIBATH

HINTH, IPUIINBATH, CHINBATH, 3aINBATH

03KMBATh, BO3POIKIATH, OYKUBIATH, BOCKPEHIATh: POIECC BO3-
pOsKIIeHNsA, OOHOBIEHIA

yOesR/IaTh, yBepsThH

TepHeTh, CTPajiaTh, CHOCUTD

TTOCITENICTBHSA ( CIEICTBI )

o0mJIeTh, pasrHeBaTh, OCKOPOITH

yaap, TOMOK, UMILY.IhC

TPSCTH, KOIEGATh, BCTPAXHBATH, IPOKATH, COTPSCATD; TPOH3-
BOJINTH KoIeOaTenbHbIe IBIREHIA B TEUCHIE ONPETETeHHOTO
BpeMeHn
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English Through Reading. “The Selfish Giant” by O. Wilde, P. 168-186.

1. pearl — sremuyr

2. blossoms — pac(1Ber)

3. determine,ed,otion — pemuThs(cs), onpeaenATs, peniaTh, yCTaHABINBATE:
MPHHIMATH COOTBETCTRYIOIEE PellieHne, YCTAHABINBATE (DAKTHI

1. Hehad determined the facts. — On ycranmosua (pakTsr.

2. The solution was determined. — PeiieHue Gb110 IPUHATO.

3. Demand determines supply. — Cripoc ornpesiesser npejoskenne.

4. castle —3amor

9. build, built — erponts, co3naBarth, BHIIBUTATH, yCTAHABINBATH, ROHCTPYNPO-
BaTh, COOPYRAThH

1. The house is being built. — J[lom erponres.

2. This monument was built not long ago. — ITor maMATHIE OBLT BO3IBUTHYT
HeJTaBHO.

3. The established building was constructed perfectly well. — Yeranosiennoe
31anme ObIII0 CKOHCTPYNPOBAHO MPEKPACHO.

4. The building has solid foundation. — ¥ 3nanua npounstii pyHgamMent.

6. cover,ed — mMOKpHIBATH, 3aKPHIBATH, HAKPLIBATE, YKPBHIBATH, TPUKPHIBATE!
HPOLECE MPURPBITHA KOTO (4€ero ) -1mbo

1. The earth is covered with snow. — 3emisA MoRpeITa CHETOM.

2. Please, cover the table. — Haxkpoiite, noskaumyiicra, Ha crou.

3. Her debt was quickly covered. — Ee ioar 611 6b1¢Tpo MOKpBIT (HOTaIieH ).

4. The man was covered up in this shelter. — YenoBer ckpbiBasics (npuKpbIBa-
cs1) B OTOM yOesRuIIe.

7. paint,ed — kpacurn

8. invite,ed,ation — mpuriracuTh

9. stay,ed — ocraTbes

10. wrap,ed — 3akyrarh, 06epHyTh, 3aBEPHYTh, ORYTaTh (TaiiHOii ) : GbITH 06Ep-
HYTBIM I OXBAYEHHBIM 9€M-JTH00

1. Wrap up the child in a shawl. — Yryraiite pebenka maipio.

2. The box was wrapped up in lissue paper. — KopoOka Gbliia 06epryTa Gyma-
TOii.

3. The affair is wrapped in mystery. — Jleao okyraHo TaitHoii.

4. He was wrapped up in thoughts. — OH GbLJI IOrPY3KEeH B MbICJIN.

11. furs — mex

12. hail — rpan

14. rattle,ed — 6apabanuTh, rpemMeTh

15. breathe — nprmaTh, sKUThH, B3IBIXATh, IyHOBEHHE,, IOABATH TPU3HAKH sKI3-
HU, BJBIXaTh apoMaT (U31aBaTh 3a1ax ), BABIXaTh U BBIABIXATH BO3LYX

1. The breathe came from the sea. — C Mops noTsHy10 6pU30M.

2. All of us breathe. — Bee mbl gpimmanm.

3. The smell of flowers breathed everywhere in this park. — 3amax riseTos crosan
B BO3JLyXe.

16. cease,ed — npekpamarn

17. sight — Bug

18. creep, crept — Brion3arh (BIE3TH)

19. reach,ed n — noerurarn
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20. wander,ed — 6poaurh

21. tiny — rpomeunsbrit

22. melt,ed n — TasaTh, pacnnaBuTh (IIABUTH ) , PACTYBCTBOBATHCS, HE3AMETHO
nCue3aTh: PEBPAINATD I3 TBEPIOTO B JRUKOE BEHICCTBO, «TasITh> OT II00BU

1. The plate was melted down. — Ilocyna Gbizia paciuiaBieHa.

2. The snow melted due to the hot weather. — Cuer pacrasan u3-3a nacrynusimeit
sRapbI.

3. He fell in love and was in melting mood. — OH «pacras> ot 110681,

4. They feel melting as it was rather hot. — IIm ctamo cTpamio xapko u3-3a
sKapBL.

23. hate,ed n — nenasujern

24. nails — Horrn, Korru

25. bend,bent (down) — cruGaTh, CRIOHATH, THYTh, HATTPATATH ( MBICII ) , TTOTY-
THTH (B30P ) : TPOTIECe C:RATIHA 0Opa3oBaHNEM HCKPUBIEHIA I N3THOA

1. He always bends the brows. — Ou Beerjga xmypur 6poBu.

2. The soldier bent the knees before the banner. — Conpat npukiionu KoneHn
nepej 3SHaMeHeM.

3. On seeing her I bend the eyes upon the earth. — Bups ee, s morymuisio B3op.

4. The street has one bend over there. — Yimia nveeT o HOBOPOT UyTh JAJIbIIIE.

26. admire,ed,ation — XBaJmTh, BOCXBAIAThH

27. tling, flung n — kugaTH, OGBUBATH, GPOCATH, IMBBIPATH, OGHIMATH: OPOCATH-
(csa) c osrecroueHneM (pajiocThIo ) WIH € CUJIOiT

1. Don’t fling your clothes on the floor. — He mBbipstii ojiesty Ha moa.

2. Tom flung himself at the bandit. — Tom Gpocuiics Ha GanjuTa.

3. The girl flung her arms round the boy’s neck. — JleBynira 6pocunach Ha 1meio
HapHIo.

4. He was flung into prison. — Ou 6611 GpOIIIEH B TIOPHMY.

28. hang, hung (down) — cBucars, BuceTh, HOBEINBATH, BEIaTh: HAXOINTHCA
B MOJIBEIICHHOM ( HEOTIPE/ICJIEHHOM ) COCTOSTHIIN.

1. Hang your clothes up. — IloBechre Bamy ofesxy.

2. The murderer was hung. — Youiina 6bu1 oBeIe.

3. Don’t hang down your head. — He Bemaiire rosiossi.

4. What are you hanging about? — He cnonsiitecn!

29. climb,ed (up) — rapabrarbes

30. rub,ed n — repern(cs), mpoTUpaTh, HATUPATH, CTUPATH: NCIOIB30BATH CPe]l-
CTBA CONPUKOCHOBEHS ¢ KeM (4eM ) -ITi00 B IEJIAX YIYUIHICHIA KAYeCTBA WIN OTHO-
TICHNA

1. The cat rubbed against my feet. — Rot Tepes o mon noru.

2. The spot was quickly rubbed down. — ITsTHO 66110 CTEPTO (BBIBEIECHO) .

3. This stuff was rubbed through.— 9ro BemecTBo nporepin yepes cuTo.

4. The floor was rubbed off very well. — I1ox 6b11 HaYHIIEH OYEHDb XOPOLIO.

“The Pearly Beach” by Lord Dunsany. P. 145-167.

1. invent,ed,lion — uzo0perenue

2. step,ed,in — BCTynuTh, BMEIIATHCS B JIEIIO

3. stick, stuck n — koJ0TH, BTBIKATH, TPUKIENBATD, 3ACTPATH, TPURAIBIBATD:
HPHCOENMHATHCA (PESKO) ¢ KeM (4eM ) -Imbo
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1. Theneedle was stuck into his finger. — Mromaka Bonsmiacs B ero maser.

2. The ship was stuck in the stones. — Kopabub 3actpsii B kKaMHsX.

3. He took pains to stick a key into the key-hole. — On npusozxnia maoro yenmit,
9TOOBI BEYHYTh KIIIOY B 3aMOYHYIO CKBASKIHY .

4. A stamp was stuck quite well to the envelope. — Mapgka Gbliia XopoIro mpu-
KJIeeHa Ha KOHBEPT.

9. Istick to your opinion. — [Ipunep:xusaiocs Baiero MHEHHs .

4. poinl — TouKa, IYHKT, HATIPABIEHNE, OCHOBHAS MBIC]Ib, TPO0IEMa, BOMPOC:
OCHOBHOC HaTIpaBJICHIIC MBICIN, BHIMAHILA (TJIaBHA:A BRICKa3aHHAaA ILTH 3aIIaHIPO-
BaHHaA MBICIL/OCHOBHOE COfIeP:RaHIIe MBICIH, HATIPaBIeHNe BHIMAHIIA )

1. The needle of the compass points to the North. — Crpenka kommnaca yrasbiBa-
eT Ha cesep.

2. The girl points her finger at the dog. — /leByiiika nokasaa naibiieM Ha COOARY.

3. All the evidence points to his guilt. — OueBujnbie (pakTH yRA3BIBAIOT HA €T0
BUY.

4. Tdon’tsee your point. — I He ynasinsao cyri (TIIaBHOr0) B BaIeM BHICTYII-
JeHNH.

9. Points on which we agreed. — Hamm Tourn 3penus cornacyiores (coBnaya-
10T).
3. way — MeToji, Iopora, IyTh, MaHepa, crocod: yTh (HaIpaBlIeHne ), Crocod-
CTBYIOIIHIT PEIIEHIIO TPOGIEM

1. This is the wrong way to do it. — 910 HenpaBUILHKII CTIOCOO peHIeH s

2. There is no way through. — Her apyroro pemenns (Bbixoja).

3. TI'll buy some bread on my way home. — Kymurio xu1e6 o myu jomoii.

4. Our compass helped us not to lose our way. — Harmr kommnac momor Ham rpa-
BITHHO OTIPE/ICINTD HATIPABICHNE.

5. The American way of life. — AmMepuranckuii 06pas sRusmm.

6. cuff — mansker, obuLIar

7. drop — ramaTh, INTH, MaJaTh, TPOPOHNTD, COPUTH (JEHBraMN): MpoIece
TIOTEPH WITH YTPATHI, OCYIECTBIAEMbIH 0OBITHO B HATIPABJIEHIN KHI3Y ( CBEpXY BHI3 )

1. Hedropped all his money. — O «ciryeTui» Bee cBoe cocTossHUe.

2. Give me a drop of water. — [laiiTe MHe TJTOTOK BOJIBI.

3. The man dropped some remarks by the way. — YexroBer nomyTHo mpopoHmI
pAj 3aMedaHnii.

4. The young man dropped on his knees before the girl. — Mononoii yemroBer
HaJl Ha KOJIeH! I1epejt JIeBYIIKOii.

9. The curtain was suddenly dropped. — Buesanno 3anasec orryeruics.

8. cliff —yrec

9. large peas — KpyIHbIe TOPOITNHbI

10.shell — ckopayna, 0Gonouka, pakoBUHA, CHAPSAJ, LIETyXa: BHENIHAA TBEpasi
000I04Ka

1. The girls were shelling nuts. — /leBymmkn nienkaim opexn.

2. These houses were destroyed by many shells. — 9tu joma Obiiu paspyiebt
cHapsaMn.

3. Eggs have shells. — V anm nmeercs ckopayna.

4. Shell work was performed perfectly well. — Yipaurenust uz pakosutbi Obuin
BBITOIHEHBI TPEBOCXOJTHO.
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5. Everything has been taken out of the shell. — Bee 66110 ouniiieHo or meyxu.

11.bay — 3amms

12. explanation — oObsicHeHHE

13.spend, spent — TpaTuTh, pacxonoBarthb

14.win, won — BRIUTpBIBAThH

15.take, took, taken — GpaTp, XBaTarh, B3ATH, HPUHUMATH, TPHHIMATH AT —
3axXBaTHIBATD MAIBIAMU, I OO BATHAME (Y110l )

1. We take meals dinner every day. — M1 0Gej1aem eskeiHEBHO

2. He took her hand very firmly. — On kpenko B3 ee 3a pyRy.

3. Three of us took cabins on a large ship. — MbI Bce Tpoe 3aHsAIM KalOThl HA
GoubIoM Kopaduie.

4. Tt was a problem for him to take the information. — Bocnipunars nacdopma-
IO GBLJIO JIJIs HEro GOJILINOIT TPobIeMoii.

5. He took a big shark but said nobody about it. — Ou moiiman 6oabIinyio aryay,
HO HIKOMY He CRasa 00 9TOM.

16.bind, bound — npusssarh, BA3aTH, CBA3ATH, 3aBA3ATH, 00BA3AThH: CKPENNTDH
(mepeBszaTh) 9T0-IHO0 ¢ KeM (4eM ) -mbo

1. We are bound to one another. — MbI cBsA3anbI (JTyXOBHO ) IPYT € JIPYTOM.

2. The policeman bound the prisoner to the chair. — Ilomuneiickuii npuBsazan
3aKJII0YEHHOTO K CTYILY.

3. It was difficult to bind the laces on his shoes. — TpyaHo 66110 3arTHYpOBATH
ero OOTHHKI.

4. The woman you mentioned binds sweaters to her family. — 9ra skenmna
BAKET CBUTEpa cBoeil ceMbe.

5. The book was bound very well. — Kuanra 6p11a Xopoiiio neperieTeHa.

17.give, gave, given (up) — caaBarbes, nepecraBarh, MOKUgaTh (Opocarh )

18.trust — BepuTs, H0BEPATH

19.suggest,ed — cornamarbcs, IPUHATH MPEIIOKEHITE

20.tell, told — roBoputh, NPNUKA3HIBATH, OOBACHATH, PACCKA3BIBATH, BHYIIATH:
€000MIAaTh, epeaBasn MH(POPMATIIIO TEM I HHBIM CITOCOO0M.

1. The officer told the soldiers to stand still. — O¢unep npukasain comaram
CTOATH CMUPHO.

2. She always tells the rules in an understandable way. — Ona Bcerna monsATHO
00BACHSAET MPABIJIA.

3. Tt wasdifficult to tell about this accident. — Bbiio TpyHO roBopuTh 00 510M
MPONCIIIECTBIM.

4. The nurse tells fairy tales before babies go to sleep. — Hana mepen cnom
paccrasbiBaeT ETAM BOIMIEGHbBIE CRA3KH .

5. The told news was quite surprising. — CooGuienuas HOBOCTH ObLIa Kpaiine
HEOKUTAHHOM.

21.do, did, done — nenathb, MPOU3BONTDH, BLIMIOIHATH, TBOPUThH: COOTBETCTBO-
BaTh (YIOBIETBOPATH ) TPEOOBAHMAM; OBITH TOCTATOTHBIM

1. Ithink we can do with (will need) two extra loves today. — /lymaio, nam
norpedyeres enie jiBe OyJIKrn Xieda.

2. These shoes won’t do for mountain-climbing. — 9Tu GoTHHEN He TIPUTOTHBI
JIA CKATIONIA30B.

3. That will do. — 3roro jocrarouno.
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4. She did my request very quickly. — Ona BbImomHmIa MOTO TTPOCHOY OUECHD
ObICTPO.

22 irritate,ed,ation — pasnipaskaTh

23.widen — pacmmpaATh

24.faint n — nagarh B 0OMOpOK

25.withdraw,ew,awn — oraBarh, H3bIMATh, PETHPOBATHCS, OpaTh HA3AJ, 3a-
Oupars, BO3BpAINATH (€51 ) , OTKA3BIBATHCS OT IPETEH3UIT

1. Twithdrew my charges. — fI sabpaun 3asiBieHue.

2. Our troops were withdrawn from abroad. — Hanra apmus Gpisia oro3Bana ns
sapybeska.

3. Withdraw coins from circulation. — M3piMaTh MOHETBI 13 0OpaIeHus.

4. Withdraw (curtain) privilege. — JIunmrsesa npusmternii.

5. The guilty man was withdrawn from his post. — BuHoBHBIii GBI CHST 3 T0IT-
sKHOCTIL.

26.guess — cunTaTh, IOTAJIBIBATHCA

27.coast — nodepe:rne

28.suspicion — noo3penne

29. pity — mamocTs, coskaienne, cocTpamanie

30.mention — yniomsinyTh

CootsererBytorye ieprauimm (popMyIMpPOBRH TOJTKYEMbIX TIOHATHII ) 3aHOCH-
IIch B KPaTKMii, alpaBUTHEIIT cI0Baph, B KOTOPOM NPUBOIIIINCH AHTINIICKIC TIPH-
Mepbl (4-5 TPUMEPOR ) , BRIIOUYEHHbIE B 00HEM TOJIKYEMOTO MOHSITHS.

Hanpuwmep:

1. shell — cropnyna, 060104Ka, pAKOBUHA, CHAPSL, IEIyXa: BHEITHAA TBEPIast
060m0uKa

1) The girls were shelling nuts. — /leBymmkn nienkaim opexn.

2) These houses were destroyed by many shells. — 9tu goma Obiiu paspyinemnt
CHApATAMH.

3) Eggs have shells. — ¥V aum nmeeres ckopaymna.

4) Shell work was performed perfectly well. — Yipanrenust uz paroButbi Obun
BBIIOIHEHBI TPEBOCXOHO.

5) Everything has been taken out of the shell. — Bee 6b110 ounnieno or memryxu.

2. car — aBTOMOOIIIb, BaTOH, TPY30BUK, SRUMAK, TIOBO3KA: HA3EMHBII TpaHC-
MOPT Ha RoJecax.

1) My favourite brand of car is Jeep. — Most mmobumas mapka marmmbt — [z,

2) A cartried to cross the river but stuck in it. — Ikunask momerrancs nepernpa-
BUTLCA Yepe3 PeRy, HO 3aCTPAI.

3) The train I saw yesterday had many cars. — Iloe3sn, koTopsiii s yBunen Buepa,
COCTOST 13 MHOTHIX BAarOHOB.

4) The two boys were in the car of the plane. — O6a MaibunKa HAXONIIICH B
KabuHe camolera.

3. die,ed, death — yvuparth, 3aTnXaTh, TTOXHYTh, BAHYTH, HCTIAPATHCA: TIpe-
KpaiaTh 1eATeJIbHOCTb WIN CyIecTBOBAHNE.

1) It was very cold and the engine died. — Bbirio ouens Xox0HO 1 BUTATETH
3armaox.

2) The wind is not dying yet. — Berep ne ctuxaer.

3) The plant died not being taken care. — Pacrenue 3aBsio.
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4) The sound died out in the distance. — 3Byk cTux Bramm.

9) My father died long time ago. — Moii oTer jaBno ymep.

4. dig,dug, dug — ppiTh, ROUATH, yeepHO paboTaTh: YeepHo TpynThes (¢u-
3MYECKH M YMCTBEHHO ) JI71AA IOCTHKEHN A HAMEUYCHHBIX Iiejreii

1) Abigdog was digging a hole in the corner of the garden. — Boubiias cobaka
pBLIA AMY B YTy caja.

2) I was forced to dig my car as the petrol came to end. — fl Gt BhIHY:KIEH
TOJIKATH CBOIO MAIINHY, TAK KAK 3aKOHYMIICA OEH3IH.

3) Workers were digging as niggers to get much money. — PaGoune ycepmHo
TPYIIINCDH (KK HETPBI ) , ITOOBI XOPOIIIO 3apadoTaTh.

4) I was digging grammar all the day long. — fl 3yGpui rpaMmaTHRY BeCh JieHb.
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OOPMYBAHH COLIIORYJIBIYPHOI KOMIIETEHIIIT MAITBYTHIX
BUKJIAJIAYIB IHO3BEMHUX MOB 3ACOBAMM AHIVITIICLKROT'O
®OJIbRIIOPY

VIR: 378.013+ 372. + 398+ 420

Bauwuncvra H. A.

Y emammi eusuaemoca npodaema hopmyeannsn coyioryibmypHot

KoMnemeHnyil Maildymuix 6uraadauieé iHO3eMHUX MO6 3ACOOaAMU AH2.L-

iticoro20 honvropy. Pozkpumo amicm nonAmo «Coyiokyibinypia Kom-

nemenyia» ma «hoavraop». 3anpononoeano 3a60ann, AKL CnPUAIOMb

hpopmyeaniio Yy MatiOymuix 6ukIA0aui6 iHO3EMHUX MOG COUIOKY.IbINYP-

HOL KOMNemenuyjii.

Ratouosi caoea: couiokyavmypua komnemenuyia, (hoavkaop, maii-

oymui eur.iadaui ino3eMHUX MOG.

The article is devoted to the problem of future foreign language teachers’
sociocullural compelence development by means of the English folklore.
The essence of such concepls as «sociocullural competence» and «folklore»
has been revealed. The lasks which assisl fulure foreign language teachers’
sociocultural competence development as the basis of intercultural
communicaltion have been introduced.

Key words: sociocultural competence, folklore, future foreign language
teachers.
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